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EMOTUBHI IPUKMETHUKU HETATUBHOI CEMAHTHUKHA
B AHIJIIMCHbKOMOBHIN KAPTHUHI CBITY

Anomauis. /[ocniodxcents npucesaueHo 8UBHeHHIO 0CoOIUBoCmell TiHe8AIbHUX
npeseHmayiti eMOYiliHUX CMAaHie 3a 00NOMO2010 NPUKMEMHUKIB 8 AHINIUCLKOMOBHIN
KapmuHi ceimy. ¥ pobomi 3anponoHo8ano 00CHiOHCeHH CeMaAHMUYHUX 0COONUBOC-
metl aHINMIUCbKUX a0 €EKMUBHUX eMOCeMI3MI8 He2amueHOi CeMaHmuKy, oxapakme-
PU308aHO OCHOBHI 2pynu ma 30IUCHEHO 3ICIMABHULL AHA3 8IONOGIOHO 00 iX ceMan-
MuyHo20 HanogHenns. Mema yiei pobomu nonsieae 6 yCMaHOBIeHHI CeMAHMUYHUX
ocobnusocmett eMOMUBHUX A0 EKMUBHUX OOUHUYb HE2AMUBHOI CeMAHMUKU 8 AH2NIl-
CbKOMOBHIU KapmuHi ceimy. A0’ €KmueHi eMomusHi 0OUHUYL, Wo € mamepiaiom yici
PO38i0KU, OYIU BUOKpeMAEH] 8I0N0GIOHO 00 Memu OO0CHIONCEHH — GUBUEHHS IXHIX
CeMaHMU4YHUX 0coonusocmetl — i3 3a2aibH020 80KAOYNAPA NPUKMEMHUKIE CYUACHUX
AH2IOMOBHUX JIIHSBICMUYHUX CLOBHUKIB 3d 00NOMO2010 O0e@IiHIYiliHO20 ma KOMNO-
HeHmHo20 ananizy. Ilpupooa npuxmemuuxa nepeddavae MONCIUBICMb 1020 0OCIi-
0oicer sl 3 noansady cyo ekma, axuil nio yac eubopy ao’ekmusa subupae 0OHy 03HAK)
3 bazamvox, 0cOOIUBO Ye CIOCYEMbC eMOMUBHUX NPUKMEMHUKIB, U0 MAOMb CAMO-
cmitine eMOMUBHe 3HAYEHHS, BUPAXCAIOYU NPU YbOMY eMoyii, nouymms ma OYiHKY
Mosyem HagKonuwHboi diticnocmi. OCKIiNbKU CIOBHUK 8i000paxdcac CKIAOH) JeK-
CUYHY CUCMEMY MOBU SIK CYKYNHICb 83AEMON08 A3AHUX OOUHUYb, WO 00 EOHYIOMbCS
3a NPUHYUNOM IEpApXiuHoCcmi, 1020 Oeiniyii 8ionosioaioms 6a2amvom GUMO2AM,
HAUBANCIUBIUUMU CEPEO SAKUX MONCHA HA36AMU BULEPNHICMb GUSHAYEHHS MA 6pa-
XYB8AHHA CEMAHMUYHUX, SPAMAMUYHUX | TeKCUYHUX 61ACMUBOCMEll Clo8d, mMobmo
1l020 MO8HOI ma cucmemuoi cneyughixu. Hayxosa noeusna ooepocanux pe3yiomamis
nonsi2ac y momy, wo 6 pobomi enepuie 30itiCHeHO KOMNIEKCHUL AHAI3 CeMaHmuy-
HUX 0cobaugocmell aueiitiCbKux ao €KMugHUX OOUHUYL He2amu8HOi CeMaHmMuKy 3
ix po3nodinom Ha epynu HA OCHOBI HASABHOCMI 8 IXHIll CeMAHMUYI CRITbHUX eMOCEeM.
Hugpepenyiayiss emomusHux npukMemHuKie Ha Yepyny8auHs cli6 i3 He2amusHUM
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BHAUEHHAM 8I000padicae 0cooIU8oCmi ix QYYHKYIOHY8AHHS 8 AH2NIICLKOMOBHIL Kap-
MUMi c8imy.: a0 €KMUBHi eMoceMizmu He2amugHOi CeManmuKy CMAaHo8 My 3HAYHY
YACMUHY 3a2aNbHOI IeKCUKU AHSTIIUCLKOI MOBU MA € i1 8AAHCTUBUM KOMNOHEHNOM.
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EMOTIVE ADJECTIVES OF NEGATIVE SEMANTICS
IN THE ENGLISH LINGUAL WORLDVIEW

Summary. The research is devoted to the study of the peculiarities of linguistic
presentations of emotional states with the help of adjectives in the English lingual
worldview. The paper offers a study of the semantic features of English adjectival
emotive units of negative semantics, characterizes the main groups and performs
a comparative analysis according to their semantic content. The purpose of this
research is to investigate the semantic features of emotional adjectival units of
negative semantics in the English lingual worldview. The adjectival emotional
units that are the material of this exploration were separated according to the
purpose of the study — the study of their semantic features — from the general
vocabulary of adjectives of the modern English linguistic dictionaries with the help
of definitional and componential analysis. The nature of an adjective presupposes
the possibility of its study from the point of view of the subject who chooses one
feature from many when choosing an adjective (especially emotional adjectives)
that have independent emotional meaning, expressing emotions, feelings and
evaluation of the surrounding reality. And since the dictionary reflects a complex
lexical system of language as a set of interconnected units (united by the principle of
hierarchy) its definitions meet many requirements, the most important of which are
the exhaustive definition and consideration of semantical, grammatical and lexical
properties of the word (its linguistic and system specifics). The scientific novelty
of the obtained results consists in a contrastive analysis of the semantic features
of English adjectival units of negative semantics with their division into groups
based on the presence of common emosemes in their semantics. The differentiation
of emotional adjectives into groups of words with a negative meaning reflects
the peculiarities of their functioning in the English lingual worldview: adjectival
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emotive adjectives of negative semantics make a significant part of the general
vocabulary of English and are its important component.

Key words: semantics, emoseme, emotive adjective, emotion, connotation,
lingual worldview.

IHocranoBka npo0aemMu. EMOTHBHI IPUKMETHUKU B aHIVIIHCHKOMOBHIN Kap-
THHI CBITY YTBOPIOIOTb CKJIaJIHY CTPYKTYPY, C(OPMOBaHY 3 JIEKCUYHHUX OJUHMIIb, 1110
€ 6e3nocepeHiMU BepOaTbHIMU BUpa3HUKaMH eMOIIii JIIOIMHY, @ TOMY Iepeadadae
0e3nepepBHICTh 3B’ SI3KIB 00’ €KTIB MHOXKMHU MOPSI 13 MOXKITUBICTIO OIUCY a1’ €KTUB-
HUX €MOCEMI3MIB y BCii iXHIM CyKymHOCTi 0e3 MOMLTy Ha JIEKCUKY BUPaKEHHS Ta
JIEKCUKY OIHCY €MOIIii.

AHaJIi3 OCTaHHIX JOCHIIKeHb i myOsikaniii. AHTPONONEHTPUYHUN XapakK-
Tep Cy4YacHOI JIIHIBICTUYHOI MapaJuIMU 3yMOBIIOE€ 3HAUHUI 1HTEpEeC y4eHUX 0
mpoOJIeMu perpe3eHTanii eMoliid y MoBi Ta MOBJIeHHI. ClipoOu crcTeMaTH3yBaTu
Ta KJacu(ikyBaTH €MOIlIHI MPOIECH 3 JIHTBICTUYHOTO TOMIAMY Oynu 3miMCHEeH1
OararbMa MPOBIIHUMU BITUU3HSAHUMH 1 3apyO1KHUMU JOCTIAHUKAMHU, SKi, OPIEHTY-
IOYHCh Ha Pi3HI XapaKTEPUCTHKH JIEKCHYHUX OJIUHHIIb, 3aPaXOBYBaJH 10 €MOTHB-
HOTO (DOHTy MOBH TEBHI TPYIH CIIIB, YTBOPIOIOUH TEOPIIO JIEKCUIHOI EMOTHBHOCTI,
cepen SKUX HaMBKJIMBIIIMMH € TakKi, K iHTerpatuBHa koH1enis (babenko, 2000),
(byHKIIOHATBPHA KOHLENIis JekcnuHoi emMoTuBHOCTI (ILlaxoBckuii, 2012) Ta moHs-
TIHHUMA TAX11 10 BUBYCHHsI eMOTHBHOI Jekcuku (Wierzbicka, 1992). He3Baxarouun
Ha PI3HOMAHITHICTh MIAXOAIB A0 Kiacu]ikamii eMOLIHHUX MPOLECiB, OUIBIIICTh
JOCJTITHUKIB Bi/I3HAYa€ TPYMOBUI XapaKTep eMOIIii, IXHIO 3MaTHICTh 10 00’ € THAHHS
Ha OCHOBI 0a30BUX, IOMIHAHTHUX €MOIIIMHUX CTaHiB. J[y>ke 4acTo caMe ITiJT Ha3BOKO
JIOMIHAHTHOI €MOIIil MalOTh Ha yBa3i BCIO TPYITy, IpUUOMY ii 100pe YCBIIOMIIIOIOThH
Hocii moBu. FO.Jl. AnpecsiH (AmnpecsiH, 1995) Bu3Hauae JOMIHAHTHI JIEKCEMU Tep-
1IOTO TUIaHy, SIKi € HalO1IbIl y>KUBAaHUMH Y TIEBHIN MOBI1 Ta 100pe YKOPIHUIIHUCS Y
BiTOOpaXkeHil y Hil cloBecHiH KyabTypi. BnacHe momiHaHTHI eMomiiHI CTaHu, Ha
TYMKY JESKUX JIHTBICTIB, MOXKYTh OyTH moAiOH1I Mixk coOoro 3a sikicTio (IllaxoBc-
kuif, 2012) 1 moganbuicTio (Trask, 1999) ta Bimpi3HATHCS 3a CTylIEHEM IHTEHCHUB-
Hocti (Wierzbicka, 1992). Bnacue BepOaitizalisi eMoLiil y 30BHIIITHBOMY MOBJICHHI,
JUTSL 371ACHEHHS SIKOi MOXKYTh BUKOPHUCTOBYBATHCSI MOBHI 3ac00M (EMOTHBHI CIJIOBa
Ta BUPA3H, 110 BOJIOAIIOTh €MOIIMHOI0 3HAYYLIICTIO) Ta MOBJIEHHEBI MEXaHI3MH, €
HallakTyanpHIIINM 1 HAUMOMMPEHIIINM CIOCOO0OM iX akTyai3amii Ta MmpeaMeToM
BHBUCHHS CyYaCHOI JIIHTBICTHKWA. MOBHE BTIJICHHS IICHXOJIOTIYHOTO IMOHSATTS €MOIIii
JHTBICTH OCHIDKYIOTh YK€ JOCUTh JaBHO, IPOTE OYEBHIHUM € T€, 110 HayKa Mpo
MOBY III¢ HE TOTOBA JIaTH IMOBHHIA, PO3TOPHYTHH OIUC JIIHTBICTUYHOI KaTeropii eMo-
tuBHOCTI (Uepnen, 2011, c. 233), aypke 1 10C1 HE PO3B’A3aHOO 3ATUIIAETHCS HU3KA
npobieM, cepel SKUX JETAJBHIIION0 po3MIsAy MOTpedye CEMaHTUYHUN acrekT
BUBYEHHS MOBHOT'O BTIJICHHS €MOI[il, aJpKe €MOTHBHI JIEKCUYHI OJMHHIII MOBH 3
NOMIAAY IXHBOI CTPYKTYPH, MOP(PEMHOIO CKIaxy Ta Cloco0iB YyTBOPEHHS CTAHOB-
JSTh 3HAYHUH JTOCITITHULIBKHH 1HTEpeC.
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AKTyaJIbHICTh IIi€1 PO3BIAKK 3yMOBJICHA aHTPOMOLEHTPHUYHUM HAMPSIMOM
JOCITIDKEHHS a1 EKTUBHUX €MOCEMI3MIB 1 3arajlbHUM CHPSIMYBAaHHSIM CY4YaCHUX
JTIHTBICTUYHUX CTYIill Ha BHBYEHHS 3MICTOBOTO aclEKTy MOBHU Ta HEOOXIIHICTIO
BHYTPIIIHBOMOBHOTO aHaizy. KOHTpacTHBHE JOCIIHKEHHS! EMOTUBHUX NPHUKMET-
HUKIB HETaTUBHOI CEMAaHTHKH B aHINIIHCHKOMOBHINA KapTHHI CBITY CIIpHUS€ BUSB-
JICHHIO TaKMX BIACTHBOCTEH JIGKCMYHOT CEMaHTHKH, SIK1 B1IOOPAKAIOTH CIIeU(iKy
CBITOOAQYEHHS IHOTO JIIHIBOCOLIYMY. 3alpOIIOHOBAHUH MiJXiJ PO3KPHBAE BAXKIUBI
CEMAHTHYHI 3B’ SI3KM MK €JIEMEHTAMH MOXIJHOI €EMOTHBHOI JIEKCEMH, aJKe 3MiHa
MapajgurM OKPeMUX MOBHHX OJMHUIb YMOXKIUBIIIOE PO3IVISA ACIKUX JIEKCUIHHUX Ta
CEMaHTUYHUX SIBUI Y HOBOMY CBITJII.

MeTo10 CTATTi € yCTaHOBJICHHS CEMAHTUYHUX OCOOMUBOCTEH a1’ €KTUBHUX
€MOCEeMI3MIB HETaTUBHOT CEMAaHTHUKH B aHIJIIHCHKOMOBHIN KapTHHI CBITY Ta aHai3
0co0aMBOCTEH (DYHKLIOHYBAaHHS OKPEMHX JEKCUKO-CEMAHTUYHUX TPYH EMOTHBHHUX
NMpUKMETHHKIB. Jlocmimkenns: ocodnmuBocTeit cemantuyHoi opranizamii JICII emo-
TUBHUX NMPUKMETHHKIB 3arajoM Ta aJi’ €KTUBHUX €MOCEMi3MiB HEraTHBHOI CeMaH-
THKH 30KpeMa Tiepeidadac BAKOHAHHS TAKUX 3aBAaHb: aHAJ13 CEMAaHTHYHHX TITyMa-
4YeHb, BIAIOpaHUX ATl JOCIIIKSHHS CIIIB HA OCHOBI IXHIX CJIOBHHKOBUX JE(iHIIIN;
BUOKPEMJICHHS CITIJIBHUX CMHUCIIOBHX KOMITOHEHTIB Y CEMaHTHYHHX TIyMaueHHSX
JIEKCEM JJIsS BU3HAYEHHS OCHOBHHX TPYII; PO3MOJiT €eMOTUBHUX MPUKMETHUKIB Ha
TPyINy 3aJ€KHO BijJl iXHROTO CEMAaHTHUYHOTO HamoBHEHHA. OTXe, y MOCIIHKCHHI
31ifiCHeHO TOeTanHe BUKOHAHHSA BU3HAYCHUX METOIO JIOCIHIHKEHHS 3aBJaHb 3 OIO-
poto Ha pizHOMaHITHI MeToau. Came METOAOJIOTIYHUHN MiAX1a J0 MaTepiaixy J0Ci-
JDKEHHSI, OPIEHTOBAHUHM HA IIMOMHHUIN aHaJi3 MOBHOTO CIUJIKYBAaHHS 3 TIOIVIY B3a-
emonii popmu Ta QyHKIIIHA, 000B’I3KOBO Mependadyae o0IIraTopHy KOMIUICKCHICTD,
aJke pI3HOMAHITHI METOAMKH, JaHI CYMDKHHMX HayK 1 MOHATIHHO-TEOPETUUHUIN
amapar € HeoOX1IHUMH YMOBaMH Horo BUBYeHHs Ta onucy (Maxkapos, 1998, c. 86).
Heo0xigHO 3a3HauMTH, 110 METOAM Ta MiJXOAM JI0 BUBYCHHS MOBHOTO Marepiany,
BHKOPHUCTaHI B Tpalll, € TOCUTh YCHIITHUMHU 1 JETAIHHO BUCBITIICHUMH Y JIIHTBIC-
TUYHIN JiTeparypi, a TOMY iX 3aCTOCYBaHHS Y JOCIIIKEHHI 0€3M10CEPEHbO CIIYTy€
UM BepudiKallii CEeMaHTUYHOTO aHaI3y aHIIIACHKUX aJ’ EKTUBHUX €MOCEMi3MiB
Ta € BATOMUM KpUTEPieEM 00’ €KTUBHOCTI OTPUMAHUX PE3yJbTaTiB.

Buknan marepiany. EMOTMBHUI KOMIIOHEHT € HACIIKOM BigoOpakKeHHS
eMolLil y mporeci ix BepOaiizalii Ta ceMaHTHU3allii, HOr0 OCHOBHUM CTPYKTYPHUM
€JIEMEHTOM BHCTYIIA€ C€Ma €MOTHUBHOCTI, SIka OOOB’SI3KOBO HasiBHA B aJ €KTHBHHX
eMoceMi3Max 1 BijoOpaskeHa B IXHIX CIIOBHMKOBHX TIyMaueHHsX. KoMIOHEHTHUI
aHaJji3, SKMH MU BUKOPHUCTOBYEMO Y Il PO3BIAII pa3oM 3 aHaJI30M CIOBHUKOBHUX
nediHilii, JomoMarae BUSBUTH €MOTHBHHM KOMIIOHEHT 3HAYCHHS B TIyMa4eHHSIX
aJ1’ EKTUBHUX JICKCHYHHUX OJMHUIIb, IPHUOMY MPOEIYPH PO3KIATAHHS JTCKCHIHHX
OJIMHUIIH HA KOMIIOHEHTHU Ta IHTETPYBaHHS 1X Y JEKCUKO-CEMaHTHYHI TPy IIPOBe-
JICHO TapaJieJIbHO, M0 MiATBEPKYE MPUHIIMI CUCTEMHOCTI MOBU. OTXe, HA OCHOBI
Ae(iHIIIiHOro Ta KOMIIOHEHTHOTO aHai3y CJIOBHUKOBUX TIyMauyeHb CIIiB Y MeXax
JIEKCUKO-CEMaHTUYHOTO TT0JISI aHTTIMCHKHUX a/1’ €EKTHBHUX €MOCEMi3MiB BHOKPEMIICHO
1HTErpajJbHI eMOCEMH HEraTUBHOI CEMaHTUKH, TaKi, Ik Anger (THIB, JIIOTb, pO3/pa-
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tTyBaHHs), Fear (cTpax, Tpener) Ta Sadness (cym, cMyTOK, 3HeBipa). CaMe BOHH €
IHTETpaJbHUMHU Ta JTOMIHAHTHUMH JUIS SICPHUX TPYIT aJi’ EKTUBHUX OJMHUIL HETa-
TUBHOI CEMaHTHUKH, TOX JOLUIBHO PO3IITHYTH OCOOIMBOCTI iX ()YHKLIOHYBaHHS B
AHTJIICHKOMOBHIN KapTHHI CBITY.

Emortist THIBY € OfHI€I0 3 HABaXKITUBIIINX Y MICUXOJIOTIi, came ToMy ii MOBHE
BTUICHHSI XapaKTEPU3YETHCSI BEIHUKOK KIJIBKICTIO JIEKCHYHHX OIUHHIb, IO CITY-
T'YIOTh JJIS 11 BUPAKCHHA: «BUJAU THIBY € HE KOHKPETHHUMHU BHIIQJKAMHU Ti€l camoi
Mozedi, a i Bapiantamuy (Lakoft, 1987, c. 217). EMoTuBHa yacTHHA aHTIIHCHKOMOB-
HO{ KapTUHU MOBH BUKOPUCTOBYE PI3HOMaHITHI MOBHI 3aCO0M 151 TO3HAUEHHS €MO-
1ii THIBY, @ TOMYy a1’ €eKTHBHI eMOTuBHU y cTpykTypi JICII an’ekTHBHHX eMOceMi3MiB
BUPAXKAIOTh PI3HUH CTYIiHb IHTEHCUBHOCTI MOYYTTS, Ik BOHU nepenarots. J{o JICT
MMPUKMETHHKIB 3 eMOCEMOI0 Anger Halle)aTh Takl aji €KTUBH, K acrimonious (full
of anger, arguments and bad feeling (CALD), aggressive (behaving in an angry and
violent way towards another person (CALD), aggrieved (unhappy and angry because
of unfair treatment (OALD), annoyed (angry (CCADE), apoplectic (extremely and
obviously angry, or in a state of violent excitement, usually caused by great anger
(CALD), berserk (very angry or out of control (OALD), bitter (expressing a lot
of hate and anger (MED), blistering (extremely angry and hurtful (MED), choleric
(very angry or easily annoyed (LDCE) Ta in.

CrhibHAM CEMaHTHYHUM LIEHTPOM TPYIIH € eMoceMa Anger, sika 3arajibHa JUis
BCIX 11 OIMHMIIb, aJPKE BOHA € IIPOTOTUIIOBOIO JJIsl BUPAKEHHSI €MOLIi1 THIBY B aHIJIIi-
cbKiit MOBi. CBO€IO 4ePror, OCHOBHHM CJIOBOM-iJIEHTH(]IKATOpOM, 1110 BigoOpaxkae
nociipkyBany rpyny y crpykrypi JICII eMOTHBHUX NPUKMETHHKIB, € aJi’ €KTUB
angry (posenisanuii, pozopamosanuti). e eMoceMi3M € HOMIHAIIEIO CIIJILHOTO
CEMAaHTUYHOTO KOMIIOHEHTA IPYIU — eMOIIii THiBY. OCKIJIBbKH 1€ KITIOYOBUH €JIEMEHT
TpyId, HA OCHOBI SKOTO 00’ €AHYIOTH 11 YUJIE€HH, TO TOCIIHKSHHS HOTO CEMaHTUYHOTO
HANIOBHEHHS € MPHUHIIMIIOBO BaXIMBUM. OTKe, MPUKMETHUKY angry TpUTaMaHHI
Taki 3HayeHHs: 1) having strong feelings about sth that you dislike very much or
about an unfair situation (OALD); 2) when you are angry, you feel strong dislike or
impatience about something (CCADE); 3) having a strong feeling against someone
who has behaved badly, making you want to shout at them or hurt them (CALD);
4) very_annoyed (MED); 5) feeling strong emotions which make you want to shout
at someone or hurt them because they have behaved in an unfair, cruel, offensive
etc way, or because you think that a situation is unfair, unacceptable etc (LDCE). Lli
TPaKTyBaHHS JAl0Th 3MOTYy C(POpPMYITIOBATH 3arajibHe BU3SHAYCHHSI OCHOBHOTO CJIO-
Ba-ineHTudikaropa rpymnu: feeling or showing anger or strong dislike about someone
or something and wanting to hurt them. ¥ oMy BU3Ha4eHH1 BiJOOpaXEHO CEMaH-
TUYHI XapaKTePUCTUKH, BIACTHBI OJUHUILIM YCi€l IPyIU: BUPAKCHHS MOy TTS THIBY
Ta OaKaHHS HAIIKOTUTH 1HILIOMY.

AJI’€KTHBHI OJMHUIII HA TIO3HAYCHHS €MOIIii THIBY B aHIJIIHCHKOMOBHIM Kap-
THHI CBITY MICTSITh BUKJIIOYHO HETaTUBHY KOHOTAIIIIO, a/IKe THIB HOC1i MOBH PO3IIi-
HIOIOTbH SIK HETaTUBHY, HeOa)KaHy Ta HEKOHTPoIboBaHy eMoIlio. JICI” mpukMeTHUKIB
3 eMOCeMOI0 Anger € JOCUTh YUCEIbHOIO, a TOMY MOALIEHa HA JIEKUIbKa MiArpyTl,
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YTBOPEHUX HA OCHOBI JIOMIHAHTHUX aJ1’ EKTUBHUX €MOCEMI3MiB, SIKI OIIUCYIOTh Pi3-
HOBHJIM €MOIIii THIBY 3aJIe)KHO Bij 11 IHTEHCUBHOCTI: exasperated (po3rHIBaHUH,
031005eHult), irritated (pO3ApaTOBaHWMA, CEpOUTHH), outrageous (PO3IIOUEHUH,
CKa)KEHHUM ), envious (3a3apicHUR), disgusted (sikuii BiqayBae Bigpasy). CBo€ro uep-
TroI0, Il MIArPYNU PO3MOAUISIOTh HA BIAMOBIIHI CHHOHIMIUHI PSIIU, IO MICTATH Y
CBOil CTPYKTYpl HEraTHMBHY OLIIHKY Ta BiJI0OpakalOTh €MOIIII0 THIBY OIOCEPEIKO-
BaHO, MTO3HAYAIOUU 11 APYTOPsIAHUIN NPOsiB: exasperated: frustrated (po3uapoBanmii,
posrHiBaHui); irritated: agitated (30ymkeHuii, 3aHenoKoeHmi), aggravated (po3-
JpaToBaHM, po3rHiBaHuil), annoyed (HE3aJ0BOJICHHI, PO3CEPIKEHHI), grouchy
(He3a0BOJICHUH, OYPKOTIMBHUIA), grumpy (CepauTuil, APATIBIUBHUN); outrageous:
bitter (3nmuii, 3aneknuii), disliking (saxuit BinuyBae Henpus3Hb), ferocious (KOpCTo-
KU, 10THi), infuriating (mroTtuid, manenui), hateful (cnoBHeHu HEHABUCTI, 3J100-
Huit), hostile (Bopoxwuii, HenpusizHwmii), resentful (oOpaxkenwnii; o0ypenwii), scornful
(mpe3upnuBuid, 3HEBaXMBUI), spiteful (3m00HMI; HETOOPO3WWIMBUN, 3JTOBTIMI-
HUH, 37101aM’ ATHUH; yinnusuii), vengeful (mctusuit), wrathful (ruiBHUi, po3mnroue-
HuM); disgusted: contemptuous (mpe3upiuBuii), loathsome (mpoTUBHMIA, OTHAHUI);
envious: jealous (3a3apicHUIN).

Bapro 3a3HaunTH, 110 €MOIIisl THIBY € JOBOJI1 CKJIAJIHOIO 32 CBOEID CTPYKTY-
poto, a Tomy npupoaa ii MmoBHoro BTineHHs y ckiaal JICIT eMOTHBHUX PUKMETHH-
KiB BijoOpaxae 0COOIMBOCTI IIHOTO EMOIIHHOTO CTaHy B aHIIIIMCHKOMOBHINM KapTHHI1
CBITY: a1’ €KTUBHI EMOCEMI3MH OMUCYIOTh MOYYTTS INTUOOKOTO HEBIOBOJICHHS MOBIIS
MIEBHOIO HEBIAYCIO, 00Pa30I0 YU HECIPABEIUBICTIO, IIMM CaMUM 00’ €THYIOUH ITHO
IpyIy 3 Ha3BaMM IHIIMX HETAaTUBHUX E€MOLIH, sIKi MOXYTh OyTH 11 Oe3nocepenaHiMm
PE3yIBTaToOM.

OpnHi€r0 3 HAWCWIIBHIMIMX €MOLIN Y JIIOACHKIN MPUPOAI BH3HAHO E€MOILII0
CTpaxy, IpUYOMYy IHTEHCHBHICTb i1 Jii MOke OyTH SK HECIIOAIBAaHOIO Ta HEIOBTO-
TPHUBAJIOO, TaK 1 MOCTIHHOW0. YacTo 1151 eMolist CyIPOBOKYETHCSI XBUITIOBAHHSM 1
HaJC)KHUTh 10 HETaTHUBHHUX €MOIIMHMUX CTaHiB, OCKIJBKH ii BIJIMB Ha ICHXIYHHH Ta
G13UYHUI CcTaH JIOOUHM €, 0€3CYMHIBHO, 3rYOHMM: 3arajlbHOBIIOMHM € TOW (axT,
[0 «CyM» 1 «CTpax» € HEraTUBHUMHU €MOLISIMH, SIKI aKTUBHO B3a€MOJIIIOTh OJIHA 3
onHoro (Kpacubix 2012, c. 78). CTymniHb iHTEHCUBHOCTI MOBHOI peasi3allii emMoiii
cTpaxy 0e3mocepeHbO 3aJICKUTh BiJl OLIIHKHA PEaTbHOCTI, 11 IPUYHH, K1 OyBalOTh
eMOIIiiiHI (HampuKIaj, Takli HEraTUBHI €MOIlii, K 3JTICTh YH JIFOTh, MOXYTh BUKIIHU-
KaTh CTpax); 4acoBi (po3ayMu Mpo MailOyTHE CYNMPOBOIKYIOTHCS CTPAXOM Iepe]
HEB1JIOMICTIO YA MUHYJIMM, TIOB’SI3aHUM 13 HETAaTUBHUM JIOCB110M, HACIIIKOM SIKOTO
OyB cTpax); mparMaTtuyHi (OXOIUTIOIOThH CTpax Iepes] HaINPUPOIHIM, MOPYITHU-
KaMH 3aKOHY TOIIIO) Ta CIIPUYMHEHI IEBHUMH TMOJIisIMH, TAKIMHU SIK HEB/Ia4i, CMEPTh
OJIM3BKHUX TOIIIO.

[ToxomkeHHs emollii CTpaxy MOB’s3aHe 3 MPUPOTHUMU SBUIIIAMH Ta PE3yIbTa-
TaMH JIFOJICHKOT MMOBEIIHKH, TPOTE CyYacHa HayKa PO3TIISIAE «CTPax» SIK IMOJIiCEMaH-
TUYHY JICKCEMY, sIKa € JJOMIHAHTOM €MOIIii Ta sKiil BIACTUBUN CHHOHIMIYHUH P
«OKax», KIOOOKOBAHHS», KTPETIETY», KOCTOporay, «manika» tomo (U3apxa, 2007, c. 85).
Tox yci BiATIHKM w1i€l emolii 00’€lHaH] OLIHKOIO CUTYyallii SIK HEBiOMOi, a TOMY
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MOTEHIIIHO HeOe3MeyHOT /U1 MOBIIS, CYIIPOBOKYBaHOI TAaKOK TUIIOBUMH (1310110~
TIYHUMU PEaKIlisiMU, aJKe BiJl CTpaxy MOKHa BTeKTH abo 3aBMepTH. BepOanizariiro
CTpaxy B aHIIIHCHKil MOBI onrcano A. Bexxouupkoro Tak: «Cy0’exT 60iThCs, TOOTO
oyyBae cede Tak, sk IouyBae ceOe JIIANHA, SKa AyMae, 1110 3 HEI0 MOXKE TPaITUTUCS
IIOCh MOTaHe... KOJIM X04e IOCh 3pOOUTH, 11100 I[bOT0 HE CTAJOCH... KOJIH JIyMae,
4OTo HE MOXE 3pOOHUTH, III00 IIHOTO HE CTAJIOCS. .. KOJIA JTYMAE, 10 HE MOXKE 3pOOUTH
HiYyoro, mo6 mporo He ctanocs» (Wierzbicka, 1992, c. 359). B.}O. AnpecsH Bu3Ha-
Yae CTpax SIK «HENpPUEMHE BIAYYTTA, KOJIM XTOCh CIpUiMaE abo ysIBIIA€ IIOCH, 1110
BiH OIliHIOE 200 BIIUYBaE sIK TyKe HeOe3nmeune it ce0e; T/ Aylia JTOAUHU BiTdy-
Ba€ 1IOCH MOJIIOHE /10 TOTO, IO BiAUYyBaE ii T1J10, KOJU MOMY XOJIOIHO; TIJIO pearye
Ha IIe K Ha XOJNOJ; TOMY, XTO BiUyBa€ 1€ TMOYYTTS, XOUEThCS CTaTU HETIOMITHUM;
SKILO BIAUYTTSI HEOE3MEKH MOCUITIOETCS, BIH MOYKE BTPATUTH KOHTPOJIb HAJl CBOEIO
MOBEIIHKOIO Ta MoOirTu abo 3akpuyaru...» (AmpecsH, 1995, c. 453).

AJU€KTUBHI JIEKCUYHI OIMHUII, IO OMUCYIOTh, Ha3WBAIOTh Ta BUPAKAIOTh
CTpax B aHNIIHCHKOMOBHIW KapTHUHI CBITY, BiIPI3HSAIOTHCS IHTEHCHUBHICTIO BUSBY
LOTO MOYYTTS, JPKEPESIOM HOro BUHUKHEHHS Ta MPUYUHOK. AHIIINCHKI IPUKMET-
HUKHU Ha MO3HAYEHHS eMOLi1 CTpaxy CUCTEMaTUu3yIoTh y BIIMOBIIHY IPYITy, OJUHHUII
sKoi 00’€qHAHI HA OCHOBI BJIACTHBUX IM CHCTeMHHX 3B’s3KiB. Lliif rpymi mpuTta-
MaHHA BHIOBA JIEKCUKO-CEMAHTHYHA CIIUIBHICTH i1 CKIIAZOBHUX ONHHHUIL, OO SIKHX
HaJleXaTh Taki aji’ eKTUBH, SK afraid (feeling fear, or feeling worry about the possible
results of a particular situation (CALD); alarming (causing worry or fear (CCADE);
blood-curdling (causing a feeling of extreme fear (CALD); dauntless (showing
determination and no fear (MED); fearless(having no fear (OALD); formidable
(causing you to have fear or respect for something or someone because they are
large, powerful or difficult (CALD); frightened (feeling fear or worry (LDCE);
frightening(making you feel fear (MED); creepy (causing an unpleasant feeling of
fear or slight horror (OALD); frozen (unable to move because of a strong emotion
such as fear or horror (OALD) Ta iH.

OCHOBHUM CEMaHTHUYHUM €JIEMEHTOM Tpynu € emocemMa Fear, sika € KOHKpeT-
HuM BusiBoMm apxicemu Emotion JICII emoruBHMX nmpukMeTHUKIB. CIIOBOM-11€¢H-
tugikaropom JICI' ag’eKTUBHUX €MOCEMI3MiB Ha MO3HAYEHHS €MOIlii CTpaxy B
AHTIIIMCHKOMOBHIN KapTHHI CBITY € IPUKMETHUK fearful (cmpawnuil, sxaxaueuti).
Leit emoceMi3M € KJIIOUOBUM €JIEMEHTOM TPYIH, BIAOOpa)KEHHSAM ii OCHOBHOTO
CMUCIY, @ TOMY HOro ceMaHTHKa 3BOJUTHCA J0 TakuWxX 3HaueHb: 1) nervous and
afraid; terrible and frightening; extremely bad (OALD); 2) if you are fearfulof
something, you are afraid of it; fearful is used to emphasize that something is very
bad (CCADE); 3) frightened that something bad might happen; extremely bad;
very frightening (LDCE); 4) frightened (MED); 5) frightened or worried about
something; very bad (CALD). 3a gomomMorowo cIoBHUKOBUX AeQiHIIIN MOXHA
BCTAHOBHUTH 3arajbHe 3HaAYCHHs Ii€i yexkcemu: causing or full of fear, afraid,
frightened or nervous. OTxe, y ceMaHTHIIl CIOBa-iICHTH(IKATOpa BiJ0OpaKEHO
XapakTepHI OCOOJMBOCTI CEMAaHTHYHOTO HAIMOBHEHHsI BCI€l TPyINU: CHOBHECHHI
CTPaxoM, HaJIIKaHUN a00 3HEPBOBaHUIA.
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L{s ceMaHTHKa € OCHOBOIO JUIS PO3MOALTY BCHOI'O MAacHBY a1’ €KTUBIB 3 eMOCe-
Moro Fear Ha 1BI OCHOBHI MIArpynH, YTBOPEHI Ha OCHOBI TAaKUX JIOMIHAHTHHUX
MIPUKMETHHKIB, SK horror-striken (HakaxaHWi, OXOIUICHUH CTPaxoM) Ta nervous
(3HepBOBaHuUM, 00si3kuit). L1 miaArpynu eMOTHBHMX MPUKMETHUKIB JEMOHCTPYIOTh
MOBHY JIGKCUYHY CITIBBITHECEHICTD 13 LIEHTPOM IPyNHU Ta JAIOTh 3MOTY a/IeKBATHO
PEKOHCTPYIOBAaTH MOJIEJIb €MOIIHOTO CTaHy CTpaxy B aHIIIHCHKOMOBHIN KapTHHI
cBiTy. CBO€I0 ueproro, BIAMOBIAHI 0 TPYN CEMAHTUYHI pSAU 00 €IHYIOTbCS Ha
OCHOBI aJ’€KTUBHUX JICKCHYHHUX OJWHUIIb, SIKI BIAITPAIOTH APYTOPSIHY POJIb i
Jac BUPAKEHHs eMOLlii cTpaxy Ta € OUIbII BiIaICHUMU BiJl ICHTPY TPYIU: horror-
stricken: alarmed (Hanskanu#, ctypOoBanuii), frightened (mepensikanmii), hysterical
(icrepuunuii), panic-stricken (oxomneHuii manikoro), shocked (mokoBanwuit), dreadful
(>kaxJMBUIA, CTpalIHMiA), terror-stricken (OXOIUICHHH >KaxoM); nervous: anxious
(cTpuBOXKEHUI, 3aHETIOKOEHMIT), apprehensive (sSKkuil MOOOIOETHCS, SIKUN BiAYyBae
TPUBOTY, M0OOrOBaHHA ), distressed (cTpuBokeHwmit), tensed (HanmpyxeHul, cTypOoBa-
HU), uneasy (3aHENOKOEHUM, CTPUBOKEHUH ), worried (CXBUIIbOBAaHUI).

OT1xe, a1’ €KTUBHI EMOCEMI3MH Ha TTO3HAYEHHS €MOIIli CTpaxy aKTUBHO (yHK-
L[IOHYIOTh B aHIIIHCHKOMOBHIHM KapTHHI CBITY Ta BUKOPUCTOBYIOTHCS B Hill 13 METOIO
OIKCY HETAaTUBHOTO €MOIIHHOTO CTaHy MOBIIS Y CHTYaIlisIX, IO CIIPUHMAIOTHCS SIK
MOTEHIIITHO HeOe3neyHi aisi WOoro crmokor 4w Oe3meku. BapTo Bim3HAYuTH, IO
a1’ EKTUBHA JICKCHKA aHTIIHCHKOT MOBHM Ma€ BEJIMKI MOXIJIMBOCTI JUIs TIEpeaadl eMo-
1ii cTpaxy sIK crenugpiyHOro eMOTUBHOTO CTaHy B MOT0 HAaMTOHIIMX CMHCIOBHX
BIJTIHKAX.

OpHi€ro 3 HAUTIOMIMPEHININX HETAaTUBHUX 0A30BUX €MOIIiH TIONUHU OUTBIIICTh
IICHXOJIOTiB BM3HA€ EMOLI0 CyMy. [i XapaKTepH3yroTh TaKi O3HAKHM, SK MOTaHMI
HACTpIiH, TYKJIMB1 BiT4yTTS Ta OONICHI MepekuBaHHA. | Xo4ya emorris cymy 6asy-
€TBbCS HAa HETaTHBHHX IS ii Cy0’€KTa BITUYTTAX, JESAKi IICUXOJOTH CTBEPIKYIOTh
1po ii MO3UTUBHY POJb y MOBCAKICHHOMY XHUTTI JIIoAUHU: «Yu Oynu Ou Mu 31aTHi
chopmyBatu MilfH1, CTIHKI 3B SI3KH 3 JIOABMH Ta UM JOPOXKUIN O HUMHU, IIIHYyBaIH O
X, sIKOM BIpOT1IHICTh PO3PHBY LIUX 3B’S3KiB HE BUKIUKana 0 y Hac cym?» (U3apz,
2007, c. 196). OCHOBHOIO MPUYMHOIO CYMY € ITOYYTTS BTPATH, KA MOXKE OyTH peaib-
HOIO YM BHUTaJIaHOIO, MPOTE 3aBISAKU i JIIOAMHA pO3yMi€, 10 HE BCe rapas3j y Hid
caMiif abo y CBiTi, TUM CaMHUM CTHUMYJIIOIOUYHU ce0e 10 aHami3y i OI[IHKMA CUTYyaIlli Ta
no nomryky Buxoay (Mzapa, 2007, c. 208). OTxe, NCUXOJIOTIYHI MPUYUHU €MOIIiT
CyMYy OXOIUTIOIOTh BEJIMKY KUIBKICTh MPOOJIEMHUX CUTYAIli KUTTS, OB’ SI3aHUX 13
HEMOXKJTMBICTIO 33JJ0BOJICHHSI BaXJIMBHUX )KUTTEBUX MOTPEO.

B aHmmiichKOMOBHIM KapTUHI CBITY M€ €MOLIMHHA CTaH PENpe3eHTYIOTh
BIJIMOBIAHI JIEKCUYHI OJUHUII, CEpe KX BHOKPEMIIOIOTH aJ’ €KTUBHI OJIMHUIL,
1o 06’ eanyroTh JICT Ha ocHOBI ciibHOT eMocemu Sadness. J[o Takux aja’€KTUBIB
Hanexars: affecting (causing a strong emotion, especially sadness (CALD); blue
(feeling or showing sadness (MED); dolorous (sad, or causing sadness or emotional
suffering (CALD); heartbreaking (causing extreme sadness (LDCE); heartrending
(causing great sympathy or sadness (OALD); inconsolable (impossible to comfort
because of great sadness or unhappiness (CALD); melancholic (expressing feelings
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of sadness (CCADE); moved (having strong feelings of sadness or sympathy, because
of something someone has said or done (CALD) Ta iH.

OCHOBHUM CEMaHTHUYHHMM €JIEMEHTOM Ili€i rpynu € emocema Sadness, Ha
OCHOBI SIKO1 BHOKPEMIIIOIOTH Jiekcemy-ineHTtudikarop JICIT ax’eKTUBHHX emoce-
Mi3MIB Ha MO3HAYEHHS eMOIlii cymy — sad (cymuuti, 3acmyyenutt). llel mpukmer-
HUK € [IEHTPAJIBHUM CIIOBOM TPYIH, a HOTO CEMaHTHYHA CTPYKTypa BUIIIAIAE TaK:
1) unhappy or sorry; not satisfactory or pleasant (CALD); 2) if you are sad, you feel
unhappy, usually because something has happened that you do not like; a sad event
or situation is unfortunate or undesirable (CCADE); 3) a feeling of being unhappy,
especially because something bad has happened (OALD); 4) feeling unhappy,
especially because something bad has happened; making you feel unhappy (MED);
5) not happy, especially because something unpleasant has happened; a sad event,
situation etc makes you feel unhappy (LDCE). IlpoBenenunii nedininiiuuii anamis
Ja€ 3MOTY BHOKPEMHTH 3arajbHe 3HAu€HHs OCHOBHOI JICKCEMHU-pEnpe3eHTaTopa
rpynu: feeling unhappy or sorry because something unpleasant has happened. Lle
BH3HAUYCHHSI B1IOOpakae XapaKTepHI OCOOIMBOCTI CEMAHTHKHU BCIi€l TPYIH: HElac-
HUIl a00 3acMy4YeHH Yepe3 HeTIPUEMHY MO0, 110 TPaIHIacs.

JICT nmpuKMEeTHUKIB Ha IMMO3HAYEHHS €MOIIil CYMYy B aHIJIIMCHKIA MOBI XapaKTe-
pHU3ye CYKyNHICTh MapaJurMaTHYHKUX 3B A3KIB MK €JIeMEHTaMM, 00’ €THAHUMHU MK
c00010 y ATpyIH, XapaKTEpHOIO OCOOIMBICTIO IKMX € OpraHi3allisi Ha OCHOBI TaKUX
JIOMIHAaHTHUX aJi’€KTHUBIB: disappointed (po3dapoBaHUii, 3HEBipeHUI), neglected
(3a0yTui, 3anenOanuii), shameful (ranedouuit), hurtful (00pa3MBUM, IKUN PAHUTB),
sorrowful (cMmyTHUH, CKOpOOTHUIN), sympathetic (cniiBayTiuBHii). L{i Jexcemu cTBO-
proroTh 6a3uc st GOpMyBaHHS OCHOBHHX IMATPYI aJ’ €KTUBHUX €MOCEMI3MIB Y
MeXax JOCIHIKYBaHO! TPYyNH, SKi MOAUISIIOTh Ha BIANOBIIHI CHHOHIMIYHI PSJIH,
110 00’ €HYIOTHCSI Y MOBHI CYKYITHOCTI Ha OCHOBI CEMaHTHYHOI OJM3BKOCTI CBOIX
omuHUIb: disappointed: dismayed (ctpuBoxkenwuii), displeased (HeBmOBONEHUIN);
neglected: alienated (BimuyxeHuii), isolated (i3ompoBanmii), loneliness (camoTHii),
rejected (BiAKMHYTHIA, HenmpuiHATHI), homesick (Skuif TyXUTh 3a JIOMIBKOIO),
defeated (mo 3a3HaB mopasku), dejected (3HEBipeHH, NMPUTHIYCHHI), insecure
(meBneBHeHMi), embarrassed (3HiskoBinmii), humiliated (mpuHMkeHuii), insulted
(oOpaskeHwmit, CKpUBIKEHUN ); sorrowful: desperate (Biguaitmymrauii), depressed (mpu-
THIYEHMI; 3acMyueHuii), hopeless (Oe3naniiinmii, 6e3BuXigHMi), gloomy (CyMHMIA,
THITIOUMH ), glum (moxMypuid, cyMHHM# ), unhappy (HemacauBuii), grievous (CyMHUH,
Oomicamii), woeful (meuanpHM, cymHuii), miserable (kamtorigHWI, HENIACHUIA),
melancholic (Menanxomniitanii); shameful: guilty (1o BimdyBae mpoBuHYy), regretful
(o xaetncs), remorseful (o xankye); hurtful: agonized (po3mavwIuBHi, CTpax-
nanpHUR), suffering (1o crTpaxmae, MyduThesi), anguished (6omicHuM, My4eHHITb-
Kuit); sympathetic: pitiful (cniBuyTIMBUH, KaTiCIUBHIA).

OT1xe, BepOaIbHA peMpe3eHTAIlIS TICUXOJIOTIYHOTO EMOTHBHOTO CTaHy CyMy B
aHIIIHCHKOMOBHIHM KapTHHI CBITY € HalOLIbIIUM yrpynyBaHHsIM y Mexax JICIT emo-
TUBHHUX TMPUKMETHHUKIB, SKE BiI0Opa)ka€ OCHOBHI XapaKTEPUCTUKH Ta crienudidHi
0COOJIMBOCTI HOCIiB MOBH, aJK€ MICUXOJIOTIYHI MPUYUHH €MOLlii CyMy OXOILTIOIOTh
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BEJIMKY KUIBKICTh NPOOJIEMHUX CHUTYyalid >KUTTA, MOB’S3aHUX 13 HEMOXKJIMBICTIO
3a7I0BOJICHHS BXKJIMBHUX XKUTTEBHUX MOTPEO.

BucHoBku. [IpoananizoBanuii Marepiai aa€e miJCTaBU BUCHYBATH, 110 a1’ €K-
THBH € HalyacTille OCHOBHHMH JICKCHYHUMH BHUpPA3HHUKaMH CaMe HEraTHBHOI
OLIIHKH, sIKa HE € 30BHILIHBOIO O3HAKOIO, & BXOAUTH y CTPYKTYpPY JEKCUYHOIO 3Ha-
YEeHHS EMOTHBHOTO IIPUKMETHHKA, Y’)KHBAaHOTO B MOBI 3 METOIO OITUCY HE3a/I0BO-
neHHs cy0’exra. Jlo iHTerpaibHUX eMOCeM, 1110 HajleXaTh KOMIIOHEHTaM EMOTHUBHHIX
MPUKMETHHUKIB HETaTHBHOI CEMAHTHKH Ta € JIOMIHAHTHUMH JUIS JISKCEM-PeTIpe3eHTa-
TOPiB OCHOBHHUX IpYII, HAJIE)KaTh Taki ceMHU, K Anger (THIB, JIIOTh, pO3JIpaTyBaHHs),
Fear (crpax, tpemer), Sadness (cym, cMmyTok, 3HeBipa). Ha ocHOBI mpucyTHOCTI
IUX CEM Y CEMaHTHII aJi’ €EKTUBHUX €MOCEMI3MiB BOHU Oe3MocepeHh0 00’ €qHaHI B
OCHOBHI JIEKCHKO-CEMaHTHYHI TPy EMOTHBHUX IPUKMETHHKIB HEraTUBHOI CeMaH-
TUKU B aHIJIIHCHKOMOBHIN KapTHHI CBITY. AHIIIICBKI aJ1’ €KTUBHI €MOCEMi3MH CTa-
HOBJIATH 3HAYHUM JOCITIJHULBKUHI IHTEpPEC, a TOMY MEPCIEKTHBU MOJANIBIINX PO3-
BIJIOK i3 I[LOTO MUTAHHS MOJITAIOTh y TTUOMHHOMY aHami31 JIHTBOCTHIIICTUYHHUX
0COOJIMBOCTEH IIOTO ITACTY JICKCHUKU.
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